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Budapest, 1900. október 7-én.

Szobaasszony (lakáskereső fiatalemberhez). 
Ajánlhatom ezt a szobát uraságodnak. A ta­
valyi lakóm is főnyereményt csinált benne !

mm

A bankettnél Hárpiássyné nagyon is felnőtt leánya mellett Füzes 
Elek helyet foglal, egyszerre csak az úr ti ügyetlenségéből kifolyóla 
a szilva kom póttal leönti a kisasszony rózsaszínű toilettjét, mire a 
fiatal hölgy könyezve anyjához fordul :

Elrontotta az új ruhámat!
Hárpiássyné (suttogva). Ne csinálj botrányt! Talán házassági aján­

lat akar ez lenni!

Szeretnéd-e, hogyha jönne hozzád

Ha nem látnád arczán már a rózsát,
És zokogna árván kebleden ?
Szeretnéd-e, hogyha nem kínálna 
Minden édes mozdulat]a kéjt,
És ha csak a boldogtalanságra 
Intene, mig búsan jön feléd ?
Szeretnéd-e, hogyha ott pihenne 
Már régóta hideg föld alatt,
Lenne-é majd úgy is a szivedbe
W T X-k. Vk-kXAVk«* V .

Ha szeretnéd igy is, küzdj meg érte, 
Törjön bár egy világ ellened ;
De ha szived legparányibb része 
Nem az övé : szived nem szeret.

Ha,a n üt'la.

A íöleltétek

Borissza. Barátom, beteg vagyok. Nem 
tudnál olyan orvost ajánlani, a ki megengedi 
a borivást ?
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Szeretned-e? . ..
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A kerékpár.

Megesett eset. —

Milos urnák volt egy bicziklije, a mely nem ért ugyan 
tiz koronát se : de azért minden áron. azaz hogy csak 
szabott áron el akarta adni, kérvén érte hetvenöt forin­
tokat.

Ekkora összeg hallatára természetesen mindenki fa­
képnél hagyta Milos urat. a ki ugyancsak örvendezve 
dörzsölgette kezeit, mikor végre komoly vevője akadt.

Az igaz, hogy ez a vevő az úgynevezett falurossza volt, 
a kitől mindenki távol tartotta magát, mert ismeretes 
sikkasztása révén nagy hírnévnek örvendett. Ez a falu­
rossza valami bányaiskolát végzett fiatalember volt s 
talán épen azért tudta embertársait oly alaposan kiak­
názni.

Becsületes neve Tavasz volt ugyan, de azért e néven 
nem volt ismeretes, mert felültetett kollégái — tetteinek 
megfeleloleg « Ravasz»-mik nevezték el.

De térjünk vissza Milos úrhoz, vagy jobban mondva a 
szóban forgó bicziklihez, melyet tulajdonosa hetvenöt 
forinton alul nem volt hajlandó oda adni.

Ravasz azonban gavallér volt s számba se vehető rövid 
alkudozás után tenyerébe csapott Milos úrnak.

All az alku ! Hetvenöt forint.
És ezt egyszerre tetszik kifizetni? —- kérdezte 

Milos úr, bizalmatlanságot áruló hangon.
Hát . . . tudja, barátom, úgy áll a dolog, hogy most 

nincsen pénzem, de majd lesz !
Hm, de nekem szükségem lenne rá ! köhécselte 

Milos, meg aztán tetszik tudni ! . . .
Nincs bizalom! — egészité ki Ravasz, felfogva a 

helyzetet. — hanem hát azt vegyük, hogy én váltót adok 
önnek róla. a melynek alapján aztán nem fizetés esetén 
akár be is pörölhet.

Helyes. Kérem a váltót!
()t perez múlva már papiroson volt a hetvenöt forint 

s Milos úr boldogan gyűrte kabátja belső zsebébe.
Hiszen ezt készpénznek vehetem 1 kiáltotta gya­

nakvó társainak, a kik új felültetésre akarták őt figyel­
meztetni.

Másnap aztán beállított Ravasz Milos úr lakására.
— Kérem a váltót!

Ki akarja fizetni? — örült meg Milos úr.
Nem, le akarom másolni, hogy elküldhessem anyám­

nak. a ki ki fogja fizetni. Az eredetit rögtön visszaszol­
gáltatom.

— Brávó ! — gondolta magában M ilos úr. Fizetni fog. 
Ez kell nekem, lés odaadta a váltót, Ravasz pedig becsü­
letes arczczal távozott.

No most mindjárt felsorolom magamnak, hogy mit 
fogok venni a hetvenöt forinton ! — dörmügte magában 
Milos, miután vendége mögött bezárult az ajtó. Arcza 
pedig boldogságtól ragyogott.

Ez aztán a gavallér! kiáltott fel önelégülten.

az én rozoga taligámért hetvenöt forintot fizet s még 
csak nem is sokalta.

S azzal számítani kezdte a napot, melyen kézhez kapja 
a pénzt.

A váltó oda kölcsönzéséről nem is szólt barátainak, a 
kik amúgy is csak gúnyt űztek vele.

Ki sokat markol, keveset fog! — mondogatták 
Milos úr bosszúságára, az ő rozoga hieziklijére ezélozva.

Bolond volna, ha megfizetné ! — tette hozzá 
egyikok.

Már pedig megfizeti! — vágta oda nyomatékkai 
Milos úr. — mert hiszen váltót adott róla !

Ravasz úr pedig ezalatt szörnyen ravaszkod ott. A rész­
vénytársaságnál. a melynek szolgálatában állott, fölmon­
dott még aun akel őtte s most már csak két nap volt hátra 
elutazásáig. Persze úgy intézte a dolgot, hogy senki se 
sejthesse. A váltót is lemásolás ürügye alatt csak azért 
kérte el, hogy Milos úr ne akaszthasson port az ő nya­
kába. lés fürfangját oly ügyesen intézte, hogy elutazásá­
nak napján minden akadály nélkül jutott a vasúti állo­
másra.

Három napi szabadságot kaptam, — veté oda az 
ott lebzselő ismerősöknek, nehogy gyanú jók támadjon. 
A bicziklit természetesen magával vitte : de hogy ez se 

keltsen gyanút, mindjárt kijelentette, hogy azon szándé­
kozik visszajönni.

Persze Milos úrnak ismét volt mit hallgatnia, mert 
barátai, kik az állomáson látták Ikuvaszt, rögtön gúnvo- 
lódni kezdtek :

Megszökött a bicziklivei !
Nem jön többé vissza !
Oda a hetvenöt forint! hangoztatták összevissza.

Milos úr csak mosolygott; de aztán ő maga is gyana­
kodni kezdett:

Az ördögbe is. a váltót nem adta vissza, hátha csak­
ugyan . . .

-Most már komolyan kezdett gondolkodni s hosszas 
fejtörés után abban állapodott meg, hogy fölkeresi Ra­
vasz lakásadóját, talán ott kaphat valami hirt felőle.

— Összes ruháját magával vitte, — volt a felelet: 
pedig a lakásért sem fizetett még.

Nos és . . . visszajön ? — kérdé elborult arczczal 
Milos.

Soha többé ! Biztos vagyok benne ! mondáa szin­
ten becsapódott lakásado. Pedig hatvan forintom 
bánja.

Nekem hetvenöttel tartozik ! sóhajtotta Milos 
úr fájdalmasan.

Oratulálok ! lés a hatvan forinttal becsapott kezet 
nyújtott a hetvenötösnek. Milos úrnak azonban nem volt 
tréfálni való kedve. Még köszönni is elfelejtett, csak úgv 
rohant le elbeszélni kollégáinak a rajta esett sérelmet.
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— Hiszen ezt előre megjövendöltük neked ! — kiál­

tották nevetve.
A leghangosabb derültség azonban csak akkor követ­

kezett, a mikor Milos úr előadta, hogy az a «gazember» 
a már aláirt váltót is visszakérte.

No lett erre kaczagás. Nem tudtak hova lenni nevet- 
tükben. Nemsokára egész csoport verődött össze Milos 
úr körül, hogy rósz tvegyenek a derült hangulatban.

Ez pedig csak fokozódott, mert egy idegen is oda ke­
rült, a ki meghallván a dolgot, csakhamar előadta, hogy 
most jött Margittal várói, a hol egy fiatalember neki meg­
vételre ajánlott egy bicziklit, ötven forintot kérvén a 
csúnya, rozoga alkotmányért.

A csúnya, rozoga alkotmány hallatára csak még jobban 
nevettek a gúnyolódók. mert hát még jobban felbőszítet­
ték Milos urat, a ki azonban türelmesen hallgatta az 
idegen előadását:

— Margitfalván az állomáson volt — beszélte az ide­
gen — s nekem kínálta eladásra, ütvén forintot kért a 
rozoga taligáért, nagy hangon erősitgetvén, hogy kitűnő 
gép, édes atyjától kapta s azért válik meg tőle, mert 
neki utaznia kell, de költsége nincsen. Természetesen 
nem vettem meg.

— Ha, ha, ha! — nevettek karban a czimborák, — 
tehát az az apjáé volt! Hallod, Milos ? Tehát téged apjá­
nak nevezett. No csakugyan szép fiad van !

Még el sem oszlott a társaság s már másik jövevény 
érkezett azzal a hírrel, hogy a szóban forgó biczikli 
Margitfalván van egy zsidónál tizenöt forintért elzálogo­
sítva.

No de ezt már nem hitte Milos. Itt összebeszélés lehet, 
hogy őt bosszanthassák vele. Mert hát az mégis sok 
lenne egy érző — vagyis jobban mondva egy vérző 
kebelnek . . .

Masnap azonban ennek az igazságáról is meggyőző­
dött, mert levél érkezett cziméro a következő tarta­
lommal :

«Kedves Milos úr!
A bicziklit Margitfalván — tizenöt forintért 

becsaptam. Szíveskedjék kiváltani s nekem bér­
mentesen alábbi czimemre megküldeni. A pénzt 
majd megkapja. Tisztelettel Tavasz.»

Milos úr a hallatlan impertinencziáórt szörnyű ha­
ragra lobbant; de ezt már nem merte tudtára adni a ke­
délyes kollégáknak, mert különben vérig bosszantották 
volna kedélyeskedésükkel.

A levélről csak nekem szólott bizalmasan, senki más 
nem tud róla.

Ide- s tova féléve már, hogy ez történt, hí.nem azért 
még most se tanácsos tőle megkérdeni, hogy :

•— Irt-e már Tavasz ?
Itái '< Gyula.

Hogy keletkezik az tij divat ?

Egy gigerli igen rövidlátó lévén, reggel az elfüggönyö­
zött hálószobájában a sötétben egy fekete lakkezipőt és 
egy sárga czipó't húz fel s igy sétál a dunaparti korzón a 
közönség nem kis mulattatására.

Másnap valamennyi divatbábot ilyen felemás czipőben 
lehetett látni a főváros utczáin.

A nagylelkű.

Mikor ezt a sok szép nagy palotát látom,
Csak terád gondolok én legjobb barátom.
Azt gondolom pedig : ha mind enyém lenne 
Olcsón adnék neked egy kis lakást benne.

Mikola Gesa.

Az a héja!

Jelentik a földesúrnak, hogy a csirke, kappan retten­
tően pusztul. Persze az öreg úr már előbb észrevette, hogy 
hová és miként pusztul. Hivatja a szakácsot.

— Miért fogy úgy az apró marha ?
— Hát kérem, a héja !

No hát én élesre töltöttem a fegyvert s lepuflöga- 
tora azokat a héjákat! — fenyegetőzik a földesúr. De 
nem is volt ott többé héja, úgy megijedt a titokban fo­
gyasztó közönség.

Kivágta magát.

De Diamantstein ór, liodj merészel mogo engimet 
megcsókolni ?

— Ntí, hát nem o csókkeringőt tánczolunk !
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Juliska (a kávéliázhnii). Nézd csak, 
Henke, ott ül MátraHy a nagy nőhó- 
(1 itó. Most idő néz. Milyen hetyke 
hajsza van !

Lenke. Csak nem fogod viszonozni 
a tekintetét?

Juliska. Miért ne? foss fin. Hátha 
megkéri a kezemet ?

Leu ke. Es te hozzá mennél ?
Juliska. Nagyon szívesen. Jó mo­

doréi ember, általános tetszésben ré­
szesül. Már háromszor visszahagyta 
menni a pártiét.

,ló ajánlólevél.

Leány. Papa, Aladár a legdrágább nekem a földiin. egyezz bele házassá­
gunkba !

Apa. Abból ugyan semmi sem lesz, nem szükséges neked mindig a leg­
drágábból kapnod !

nyugtatni a másik, egy falubaKár volt dicsekedni.

Egy fővárosi úr felrándult Pécsbe, 
a hol egyik osztrák ismerőse elve­
zette a többek között a császári mú­
zeumba s ott kérkedve kérdezte tőle:

No mit szól, barátom, a mi csá­
szári képtárunkhoz ? Vgyc valamics­
kével különb, mint az önöké ?

-— Szép, szép, nagyon szép ! — 
válaszolt a magyar. — Hanem hát 
ennyi rengeteg kép között csak egyet­
len egy csatakép van és az is magyar 
tárgyú.

Mit akar ezzel mondani ?
— Csak azt, hogy az önök csata­

képeit mindig az ellenség festeti 
meg.

Hízelgő hasonlat.

Egy doktor két barátjával találko­
zik Pesten s mondja, hogy melyik vi­
déki városban telepszik le.

No, oda ne menj, roppant ko­
misz hely, laktam ott, — mond 
egyik.

Tudod komám, siet őt meg­

siet egy szamár s útközben talál egy 
kutyát, a kinek elmondja, hogy abba 
a faluba megy lakni. «Ne menj oda,— 
mond a kutya, rettentő komisz 
élet van ott!» ««Nekem egészen más 
dolgom lesz ott. minden valamire 
való emberrel atyaiiságban va­
gyok»», mond a szamár. Jó bará­
tunk, a kis doktor is más helyzetnek 
néz eléje, mivel csupa atyafiak közé 
kerül ott.

De a doktor se köszönte meg a 
hízelgő hasonlatot.

Drákói szigor.

Laczika. Papa, én jó eszközt tu­
dok arra, hogy ne történjék több 
vasúti baleset !

Apa. No, arra igazán kiváncsi va­
gyok !

Laczika. A baleset után a vasút 
igazgatósággal százszor le kellene 
íratni róla a hivatalos jelentést.

A kis ravasz.

Laczika. Bárcsak kerek volna az 
iskolánk terme !

Mama. Miért gyermekem?
Laczika. Mert akkor nem állít­

hatna a tanító úr többet a sarokba !

X kis gőgös.

Miska (a házmester fiai. Juliska, ját­
szunk együtt egy kicsit!

Juliska (u tanácsos leányai. De kér­
lek, hiszen az mesalliance volna !

Szigorú nevelés.

X ki. X i
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Kpeii azért.

Csodarabbi hírben állott a v i rabbi és bár ebben erő­
sen tamáskodott Szróli Ganeff, egyszer mégis rá fanyalo­
dott, hogy tudományát igénybe vegye. Ugyanis Izidor 
iia művészi körutat tett — rongy okért — a szomszéd 
majorságokba és bár péntek lévén és az esti csillag 
ugyancsak utalgatott a sábesz közeledtére, még mindig 
nem tért haza.

Ez nem kóser állapot és a mámi kétségbeesve tördelte 
a kezét és addig addig unszolta az öreget, mig az rá 
szánta magát, hogy a tudományát sokszor legáncsolt 
rabbitól kérjen tanácsot.

Épen a padlásról jött le az ősz tudós, midőn Szróli be­
lépett portájára. Az öreg jóindulata mosoly kíséretében 
intett felé :

Csők eredj liozo, fioin, njogodtan, oz Izidor üjfo- 
lubo von és fagja liozo jönni vosárnop.

- Gatt über de Welt! liebbeleben, megálljo mogát oz 
eszüm ! Ho te jöttél vulna o talmud mellül és todnád 
neküm profeczájulni eztet, okkor nem csodálnék; de mikor 
jüsz o podlásrul és mégis megtodolsz mandani o jövíít!

— Hodjál cl, Szróle ! llu én öltem valna o Gemore 
mellett, okkor nem todtoin valna neked mandani sem­
mit se nem ; de mert valtam fent o podláson, onnét lát­
tam, liodj oz Izidor toligájánok o kereke össze von törve 
és neki kellett attand morodni, neliojd bele kocsizza mo­
gát o sábeszbe.

(ilyennek ősz.

Mama. Te egy neveletlen, szófogadatlan gyerek vagy 
és az is maradsz !

Pisit. Őrölj neki mama, hogy nem vagyok iker, külön­
ben kétszeres bosszúságod volna!

A Havasokon.

' O«"

Ölelő a karja, 
Szeme csillogó, 
Hová ő akarja, 
Törtet a bolió.

Vágyik a najádra, 
Szive vérezik, 
Törtetne utána 
Világ végéig.

Törtetne, de épen 
.Jön egy bús verem : 
[tele esik szépen,
Ez a — szerelem.

limnI Hí In.

— Hallja kend, — szólítja meg egy turista tanár a 
havasokon nyáját legeltető pásztort, — miről gondolkozik 
kend itt egész nap egyedül ?

Be ostoba az úr, ha azt hiszi, hogy nekem egész 
nap nincsen egyéb dolgom, mint gondolkozni! -—- vála­
szolt a pásztor.

Isteni (jomlnkit.
Báró)lé, fa ki hadnagy fiát meglepi, a mint a 

.szobaleányt megcsókolja). De Zuárd, igy meg­
feledkezned magadról! Gondolj állásodra!

Hadnagy. Ej édes mama, Jupiter is le­
szállóit néha a halandókhoz !

,ló számoló.

Laczika. En kilencz órakor fekszem le és 
nyolczkor kelek föl!

Emmike. 9-f8=17. Akkor te tizenhét 
órát alszol mindennap !

Kiegyezés.

Nagypapa. Laczika, ha jól viseled magad, 
kapsz tőlem két almát!

Unoka. Nagypapa, tudod mit? Adj csak 
egy almát s engedd meg, hogy rosszul visel­
hessem magam!
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Kijárt a szája.

Lébersmalcz. Bóratóm, szeretnék tilled edj jó ton ács. 
0 Hozcnslicz Dolli megkérte oz enyém Oronkátul oz üvó
kezét.

Kohn Izidor. Informácziók olopján oz o Hozcnslicz 
edj igen tisztességes kereskedő !

Lébersmalcz. Odjan kérlek, orro nem lehet odni ! Én 
rólam is oz informácziók o legjabbat mondonok !

A becsapott vondéíjlős.

Egy vendéglős erősen beszélt egy társaságban az ügy­
védek ellen, hogy bárkinek is legyen igazsága, csak az 
ügyvéd nyer mindig, mert ha nyer is a szegény ember, 
csak az ő zsebük telik. Egy jónevü ügyvéd meghallja 
ezt s azt mondja, majd besipol ő neki.

Nagy társaság van a vendéglőben. Behívják a vendég­
lőst s az ügyvéd előadja, hogy itt az irás, tanuk is vannak 
rajta, ötven forintban fogadott a barátjával egy dologban : 
csak egyik nyerhet a fogadásnál, s ők a tanuk jelenlété­
ben kijelentik, hogy a vesztett fél neki fizeti a pénzt, ha 
italban most kiadja a társaságnak. A vendéglős siet elfo­
gadni az ajánlatot. Volt nagy pezsgőzés.

Telt-múlt az idő, végre is megkérdi, hogy mikor dől 
már el a fogadás ? Ekkor megmutatják az írást, melyben 
ez állott, hogy a Hunyady-torony két iiteza közt állván, 
a fogadók egyike azt állítja, hogy a vár-uteza felé fog 
dűlni, a másik pedig, hogy a magyar-uteza felé. A ki vé­
szit, az fizet ötven forintot a vendéglősnek. De a hun- 
ezut torony sziklaként áll és nem akar ledőlni. így a fo­
gadós várhat egy pár száz évig a pénzére.

Próza.

Leányuézobcn volt a falusi fi csűr. Mindenekelőtt zon­
gorához ült az eladó leány, hogy művészetével imponál­
jon. Elmúlt egy óra, elmúlt két óra, a vendég már meg­
éhezett; de a kisasszony még mindig zongorázott. Végre 
v ni ah ára abba hagyta a «gonosz» játékot. De kevés vár­
táivá megszólalt :

— Mi tetszik most ? Valami Héliumaimtól vagy Kubin- 
steintól ?

Falusi gavallér. Legszívesebben valami a kony­
hából !

Papucs.

Ejfél már az idő, hát Gyávafi úr hova fut, mi?
«Séta a czélom», szól. (Ám a kanál követi.)

1/(i>z<(.
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A. Goldstein tőzsdeügynök Silberstein tőzsdeügynököt 
állítólag pofonnal kínálta meg.

/>. Mily magas árfolyammal ?

A kis cIc(it III.
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Mama. No, Erzsiké, vedd be szépen a csukamáj-olajat, 
akkor szeretni foglak.

Lrzsike. -faj, mama, mindennap azt a rósz orvosságot! 
Ln már igazán meguntam ezt az életet, szeretnék 
visszamenni a gólyához !



A városligetben,

Mamii Móni csokoládé-vigécznek találkája van egy 
fiatal hölgygyei az első pádon, a hol azonban egy posz­
ton ka foglalt helyet, ölében egy csecsemővel. Mandl Móni 
igyekszik őt eltávolítani.

Hallja maga, Sári, Mári, .Juczi vagy hogyan hívják, 
menjen át a másik oldalra, ott sokkal jobb a levegő, ne­
kem van itt egy randevú !

Pcszlovka (haragosan toppant a lábával). I )chogy megyek 
énei innen ! Itt ezen a szent helyen ismerkedtem meg 
szivem káplárjával, itt ezen a helyen vallott ő nekem 
forró szerelmet és itt ezen a helyen fogok én maradni !

Mandl. Es itt ezen a szent helyen akarja maga a mézes­
heteket is eltölteni ?

< lsük.
Mondod : a csók nem jó, mert édesanyád ide toppan 
S megszid. — Vgyde a csók megmarad s jó marad ám!

Mikola Géza.

Nines szükség segítségre.

Suszterinas (hiába erőlködik, hogy szivarra gyújtson, de a 
szivar nem akar égni). Furcsa ! Most már meg füstnélküli 
szivart találtak fel!

L
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Hölgy. De, Kis úr, akkora vagyonnal én az ön helyében 
mégis megnősülnék.

Kis. Fölösleges, nagyságos asszonyom, magam is nya­
kéira tudok hágni!

Jó lesz megyei tisztviselőnek.

A néhai gróf nagy szívességeket tett a megyének, miért 
nagy küldöttség jön hozzá megköszönni. Az öreg úr öl­
tözködik s beküldeti őket legény fiához. Mikor készen 
van, bemennek hozzá s dicsérik a fiát, hogy mily képzett, 
eszes úr !

Sajnálom az urakat, nagyon unhatták vele magukat.
Sőt ellenkezőleg, szellemes ember, öröm a környe­

zetében lenni.
— Jó fiú, de nagy szamár, — mond az öreg gróf, —jó 

lesz megyei tisztviselőnek.

Eliyhitő könihilény.

Bíró (egy házaspárhoz). Igaz, hogy maga a csizmáját 
vágta a felesége fejéhez, maga pedig a seprűvel ütlegeli 
a férjét ?

Kérj. Igaz,1 tekintetes úr, csakhogy néha meg is cse-

Elóliiihulas
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Nem szabiul a fejed tetejére állanod. haczika ! 
Vgy-e nagypapa, te is mindig a fejed tetejére álltái, 

mikor kiesi voltál, azért kopott el a hajad ?

§ sejí !
l-'uresa történet

zt irta az cn öreg nagybácsim

\ me<|l indáit kántor.

\z öreg grófnak az volt a szokása, hogy ebéd után az 
emeleten levő szobájában hegedült s akkor senkinek se 
volt szabad őt háborgatni. Persze annál szabadabb voll 
a vásár odakiinn. Egyszer csendesen az ablakhoz húzó­
dik s hallja, hogy a komormi leszól az utczára :

Bek tor úr, most már jöhet!
De ez észreveszi az ablaknál levő grófot s nagy han­

gon válaszol:
Nem értem önt!

A folytonos hívásra mindig csak ezt hajtja. Este ki is 
adja a gróf a parancsot, hogyha jön a kántor, mindenre 
azt kell mondani: Nem értem önt. Másnap reggel jön a 
ántor s a gazdatisztnek köszön :

— ,JÓ reggelt.
— Nem értem önt, mond ez.
A kántor már dühös, mikor mindenkitől ezt a választ 

kapja. Epen jön lefelé az öreg gróf, készül is a panaszra ; 
de előbb köszön.

Nem értem önt, mond a gróf.
A rektor ámul. Mi történt itt ? Mikor a gróf hirtelen 

folytatja :
Maga sem értette a komornát tegnap, hát miért 

érti máskor?

T, Egy levélben nékem,
Hogy megunta agglegényi voltát 
8 megnősül a télen.
A szomszédos földbi 
A ki özvegyasszony,
Van egy csinos fiatal leánya 
8 ez lesz a menyasszony.
«Gyere haza, gazdatiszt vagy úgyis, 

Végződtek a sorok — 
hegy ispánja szép kis birtokomnak, 
Eu már öreg vagyok».
Nem is gondolkoztam hát sokáig, 
Kiutaztam szépen,
S nagybátyámnál, igazán mondhatom, 
Jó dolgom volt nékem.
Közben megtartotta esküvőjét.
Volt is nagy vigalom ;
Felesége csinos, de az anyja 
Tetszett nékem nagyon.
Harminczötéves volt a menyecske 
8 úgy megszerettem én,
Hogy megkértem az ő kezecskéjét 
Egy szép nap reggelén.
Az asszonyka nem adott kosarat, 
Jegyesem lett menten,
8igy történt,hogy én a nagybácsimnak 
Az apósa lettem

Biztos szer.

hízol a hőségben s meleged van téli időben? 
Küldd el anyósodat és hidd cl ó, rendbe leszel.

Ili/colit (tC.Hi

I romI

Irl.o/ti Ollón.

I rars. 8zabad felajánlanom nagysádnak egy csókot? 
/lölijii. Oh igen. ha viszont ön is fogad el tőlem egy 

pofot.
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Felhívás előfizetésre.

Kérjük olvasóinkat, a kiknek előfizetésük e hó végén 
lejár, s a humornak mindazon barátjait, a kik lapunk 
előfizetői közé óhajtanak lépni, az előfizetés összegének 
mielőbb való beküldésére, nehogy a késedelem a lap gyors 
szétküldésének útját állja.

AZ ELŐFIZETÉS ÁRA

októbertől—rl rezemben vége ig Jy korona.

Az előző évfolyamokból is áll még néhány teljes pél­
dány rendelkezésünkre, melyet előfizetőink <S—8 koroná-

.1 z Urmnbdti/iíin /.'iiiihih iviitnla.ért rendelhetnek meg

Semmi sem képes egy fiatal leánynak nagyobb örömet 
szerezni, mint az a férfi, a kinek komoly szándéka van.

Budapest, H. K. A reklamáltak nem vesztek el, csak hogy nem 
sültek úgy el, mint szerettük volna. Kolozsvár, K. Nem elég 
esattanós eset s a terjedelmével nincsen arányban a benne levő 
csipetnyi humor. Budapest, L. G. Javarészét a közlendők közé 
tettük. — Budapest, G. Ö. Itt fogtuk. — Nagybánya, D. Nemcsak 
a szedőnek, a piktornak is ad egy kis dolgot. — Budapest, M. G. 
Sikerült apróságok. — Sztiptcsész. Kevés híján helyet kapnak, 
részben illusztráeziót is. — Budapest, E. M. Csak gondolattöredé­
kek, melyek kikerekitésre várnak. — Budapest, B. B. Egyiket fel­
használjuk, a többi nem lapunkba való. — Búrbarát. Alkalmi vers, 
politikai lapnak való. — Budapest, L. N. Van köztük nehány 
használható; nagyobb részük azonban már nem ismeretlen 
előttünk.

A lóversenyeket látogató t. közönség ama részét, mely 
okvetlen kimegy akár szép, akár rósz idő van : a Lovar- 
egylct főpénztársága tisztelettel felkéri — saját kényelme 
érdekében — mert künn a versenytéren nagy a tolongás 
a pénztáraknál, — hogy belépti jegyeit délelőtt benn a 
városban, a programútokon megjelölt (loliáiiytőzsclék­
ben előre megváltani szíveskedjék.

Másrészről felkéri a közönséget, hogy belépti jegyét az 
öltönyön kívül láthatólag kitűzni szíveskedjék, s így 
az ellenőrség részéről való felszólításokat mellőzhesse.

Szt. - Lukácsfürdő
téli és nyári gyógyhely Budapesten. Nagy kénes 
iszapfürdő, melynek 520 □ méter nagyságú természetes 
forrás medenezéiben az ásványvíz naponként négyszer meg­
újul. Mindennemű gyógy- és üdítő fürdők. Kitűnő szállo­
dák. Vendéglő saját üzemben. Olcsó árak Prospektust 

ingyen küld az igazgatóság.
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Egy kötet lyrai vers még nem csinál tavaszt; de egy íí 
tavasz sok kötet lyrai verset hoz létre.

Ok.

A. Vajon miért vesznek apró emberek oly ritkán 
magas nőt feleségül ?

li. Nem tudom, mi annak az oka : de azt hiszem, hogy 
az apró emberek nem merik olyan könnyen fölbontani 
az eljegyzést.

s4)

-
v

Elismert kitűnő hazai gyártmány!
KiOO gőzrscplőkészlet iizenibii!

Czim:

ELSŐ MAGYAR
gazdasági gépgyár részvény • társulat

BUDAPESTEN, 
Külső váczi-út 7. szám.

< L ízosé plő készle lek
21 2, 3V2, 4, 4V2, 6, 8, 10, 12 lóerejü nagy­

ságban.

Magán járók (úti mozdonyok).
Kérjük minden szakbavágó kérdéssel bizalom­
mal hozzánk fordulni, készséggel adunk kime­

rítő és felvilágosító választ.

Frank 1 in-Társulat nyomdája.

Árjegyzék kívánatra díjmentesen küldetik. 

Felelős szerkesztő és lap tulajdonos Buróti Lajos.
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A képeket horganyba edzi Freund.

költsi



f f f• • •

fénykorában is, tisztelettel leérem a nagyérdemű közönséget, hogy méltóztassék becses rendelményeivel, 
vagy látogatásával üzletemet felkeresni, mert elvem még mindig jó minőségű árut olcsó «II Cl t szállítani. 

Ezen alant elősorolt árukat vidékre utánvéttel szállítom. Tömeges megrendelést kér

FELDMANN ANTAL verseny-hazara
Budapest, VII. kér., kerepesi-ut 50.

Franczia email 
mellgomb 1 garu. 

3 drb 50 kr.

mm
1

Soll ingen i aczél zsebkés ollóval 
drbja 1 írt.

Graziosa esőernyő férfi vagy 
nő részére tiszta selyemből 

drbja 2 fit.

Korona-erszény egy darab 
bőrből készítve drbja 

50 kr.

1

Evőkanál mely 
soha nem sár­
gul drbja 15 kr.

Fűje Email! e ^KariifMdaütTrnli]

Franczia email kézelő-gomb 
párja 50 kr.

öw

Névjegy tárcza linóm bőrből 
fényképtnrtóval drbja 85 kr.

Hajkefe a legjobb minőségű 
tiszta sortéból drbja 1 frt.

Ltittichi aczél revolver a legjobb mi­
nőség lmim 2.50, 9mím 3.50, I imfm 4.50,

Női pénztárcza a legtartósabb bőr­
ből 50 kr, egész finom minőség­

ben drbja 1 frt.
drb 50 kr.

valódi angol buldog revolver fino­
man niekelezve 7mU 3.50, 9%n 4.50, 

12™/m 5.25.

Újdonság !! a legtartó­
sabb evőeszköz a vilá­
gon az egész egy darab 
aczélból készítve párja 

50 kr.

Valódi amerikai double óraláncz finom lecsüngővel drbja 1 frt ugyanaz FF. nickelhől szintén 1 frt. Angol fapipa drbja 50 kr.

Valódi tajték szipka borostyán szupókával 
bőrtokban drbja 1.50 kr.

Aczél zsebkés dugóhúzóval 
drbja 50 kr.

Sollingeni aczél beretvá a legfinomabb 
minőségben drbja 1.50 kr.
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BLUM ES TAKSA, SÜTŐ-UTCZA 2,

Ajánlva a nagy mélt. Földmivelésiigyi m. kir. minisztérium
1957/93. magas rendeletével.

0 cáÓAmu £& ium(i|i cVeMAéíj-e
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és felszerelési czikkeket tábornokoknak, törzs- és főtisztek­
nek, önkénteseknek, vasúti és postahivatalnokoknak, kincstári 
és uradalmi erdésztiszteknek és erdőőröknek, csendőrségnek, 
rendőrségnek, tűzoltóknak, pénzügyőröknek és anyakönyvve- 
zetőknek, valamint minden egyenruhát viselő testületnek leg­

elegánsabban és legolcsóbban készítenek

BLUM ÉS TÁRSA
n

0 császári és királyi Fensége József foherezeg udvari szállítói.
BUDAPEST.

IV., Sütő - utcza 2. (Szervita - tér sarkán.)
A rjegyzékek készséggel küldetnek.

Pontos czimre figyelni tessék, Pontos czimre figyelni tessék,

BLUM ES TÁRSA, SÜTŐ-UTCZA 2.
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Bn torárjegyzék
Eladás 2 évi jótállás mellett.

1 hálószoba complett matt v. félmatt 105 Irt 
1 « « « faragott 150 «
1 « « angol stylben 170 «
1 « « őszi. faragott lOO «
1 « « igen finom, ba­

roque stylben, valódi belga 
bleu-márványnyal _ ... „ _ . _ 330 «

Ezenkívül több mint 100 hálószoba van raktáron 
egyszerű, valamint díszes kivitelben mérsékelt 

árak mellett.
PhÁfllnc7nhü Kre(íencz> m»tt. faragott ebédlőasztal, 
uUöUlUoZiUUd. (j valódi bőrszék, ebédlődiván valódi

szőnyeggel . . ___ ... ... ... ... ... 170 fit.
Kredencz, matt, faragott, oszlopos, 

ebédlőasztal, 6 valódi bőrszék, ebédlő­
diván valódi szőnyeggel, trumeau és tükör 250 fit

FhflHI/í<i7ohíi Au8o1‘ stylen, matt, kredencz, pohár- 
LUtUlUo/iUUd. szekrény, ebédlőasztal, 6 valódi bőr­

szék, ebédlődiván valódi szőnyeggel, világos dió­
fából ... ... .... ... ... ... ... ... 455 frí

Ezenkívül dús választék egyszerű és finom ebédlő­
szobákban minden kívánt árban. Nagy raktár szalon- 
berendezésekben; krepp garnitúra 80 frt, bouret 
90 frt, selyem 110 frt, selyem brocat 140 frt, 
franczia selyemszövet 165 frt és szalon-garnitúrák

, r 1000 írtig.
Árjegyzék ingyen és bér mentve.

Gömöri Sándor
Budapest, IV., Váczi-utcza 18., í. em.

Ebédlőszoba. 

Könyvek részletfizetésre!
Ajándékul alkalmas disz­
nói vek, történelmi, 

utazási, jogi, orvosi,
mindennemű szak- és 

tudományos művek, 
regények, költemény- 
kötetek, remekírók, 
gyűjteményes vállala- 

I tok stb. stb., egyáltalában 
minden könyv, mely ma­
gyar nyelven megjelent, ár- 
lélemelés nélkül csekély 

! havi részletfizetésre könyv- 
i kiadó vállalatomnál bárki 

által megrendelhető. 
Különösen ajánlom megren­
delésre : .Tókai Mór ösz- 
szes műveit, 100 vaskos 

! kötet, pompás vászonkötés­
ben. Ára 250 forint. Szál­
lítható havi ti forintos 
részletfizetésre is. Min­
denkinek ajánlom, hogy 
névnapi, születésnapi, 
karácsonyi és újévi 
aj á ml ékül, hozzátarto­
zóinak könyveket vásárol­
jon és megrendelését ideje­
korán eszközölje. Könyvár- 
jegyzék ingyen és bérmentve 

küldetik.

BACSKAY M, TIVADAR
könykiadó vállalata,

l’jpest, Lörincz-u. 24.

INTONA
családi hangszer.
E közkedvelt hangszeren 
el lehet játszani a leg­
szebb és legújabb ma­
gyar vagy bárminő más 
tetszés szerinti nótát, kor­
látlan számban, minden 

zeneismeret nélkül.

Ara 20 kor. Nagyobb alakú 24 kor.
A kédéik darabja (évezböl) 1>0 pH ér.

STERNBERG ÁRMIN és TESTVÉRE
rs. és kir. ad e. hang szer gyárosok

Általános hangszerfőraktár Budapest, Kerepesi-ut 36.
Képes árjegyzék: a,i harmóniákról, b) mechanikai zenélő müvekről és zenélő dísz­
tárgyakról, c) az összes egyéb hangszerekről, mint hegedűk, fuvolák czimbalmok, czi- 
terák, harmonium,ok, zongorákról stb. ingyen kapható, de megnevezendő, hogy miféle hang­

szerről kívántatik az árjegyzék.

Z ENÉLÓ AJÁNDÉKTÁ R G Y A K.

Zongora termek: Kossuth Lajos-utcza 22.(Károly-körut sark.)
Zenepalota.

vs európai gv okeres sznlovesszok.
Szokványminőségben teljes jótállással, fajtisztán és 

minden hibától mentes. A mélyen leszállított árakról, az előleg 
nélküli megrendelésről s a szók\ún\ minőségtől csak csekély részben 
is eltérő oltványoknak saját költségeméin visszavételéről az ingyen és 
bérmentveküldendő árjegyzék iivnjt teljes és kimerítő felvilágosítást.

Ripária-Portális (valódi dinire de Montpellier).
Rnpestris-Monticola (azonos és teljesen fajtiszta).
Élókerités (élősövénv) (csemeték). Gleditschia. — 

Koronatövis, Ivrisztnstövis vagy tüskéslepénvfa.
Árjegyzékek ingyen és bér.... .. küldetnek. Kzen

katalógus megszerzése minden birtokosnak igen érdekében áll. még 
azoknak is. kik rendelni semmit sem akarnak, mert benne nem 
csak az árak jegyzéke foglaltatik, liánéin számos nlv közlemények, 
melyek a gazdának nagv szolgálatot lesznek. — Tartalmazza eze­
ken kixiil az összes szőlőfajok leírását, termőképességét, vidéken­
ként!' viselkedését, metszését, betegségekkel szemben ellenálló ké­
pességéi és más gyakorlati tudnivalókat. Úgyszintén az Élősö­
vény telepítés rendkívüli eredményeit, melyek minden gaz­
dára nagy elönvnyel bírnak. — Iáim : Érmelléki első szplöoltvánv- 
telep. Nagy Gábor. 5 agy-ívigya u. p. Székel vilid.

Legújabb rendszerű Legújabb rendszerű

I RÓ GÉP,
a mely perczenként 180 betűt ir, magyar és német 
írásra, továbbá irás sokszorosításhoz egyaránt 
berendezve, gyönyörű szép és tiszta álló (block) és 

dűlt (cursiv) írással, elpusztíthatatlan szerkezettel
120 korona.

Ezen írógépen az írást negyedóra alatt bárki 
is elsajátíthatja. Prospektus ingyen és bérmentve. 

Megrendelhető :
BACSKAY M. TIVADAR

Írógép főraktárában,
ÚJPEST, Lőrincz-utcza 24. szám.

Kutschern Gvörgv♦ #>/
Budapest, IY„ Aranykéz-utcza 7.

Saját készítményének nagy és dúsgazdag 
raktára

si rkölámpúkban.
Kovácsolt vas és egyéb 
érez fényesitése és 
hronezozása. V i r ágk o- 
sár és virágvázak rak­
tára sírboltokhoz ércz- 
virágok,koszorúk min­
den nagyság és minő­
ségben, valamint ke­
resztek virágkoszo- 

rukhoz.

Nagy vagyont,
avagy tekintélyes jövedelmet, naponta 20—30 
koronát — szerezhet mindenki az alábbi könyvek út­
mutatásai nyomán, tőkebefektetés és előképzettség nél 

kül, az ország bármely helyén.
1. A Kereskedelmi Vegyészet, harmadik, kétsze­

resen bővített kiadás _ _ 2 kor. 50 fii.
(Az első kiadás 6 koeona volt.i

2. Vegyészeti Titkok ... 2 kor. 50 til
3. Vegyészeti Könyvtár _ ... ... I kor. 20 til
A könyveket az összeg előzetes beküldése esetén portó 
mentesen szállítom. Rendelhető azonban utánvétel mel­
lett is. Ha csak egy könyv rendeltetik, a X egyészet

Titkok vzimtit ajánlom megrendelésre.

BACSKAY M. TIVADAR
könykiadó vállalata.

ÚJPEST, Lőrincz-utcza 24. szám.
Franklin-Társulat nyomdája, Bndapet, IV., Egyetem-utcza 4.)


